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Yusuf Ali: It is He Who sends down rain from the sky: from it ye drink and out of it (grows) the
vegetation on which ye feed your cattle.
Pikthal: He it is Who sendeth down water from the sky, whence ye have drink, and whence are
trees on which ye send your beasts to pasture

F. Malik: 1t is He Who sends down water from the sky, which provides drinking water for you and

brings forth fodder to pasture your cattle.

[Reference Computer CD "Alim" I1S] Software Corp. U.S.A]
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